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It is aimed to find the historical identity of Sari Saltik in a manner, by leaving the 

paradigms aside and make the readings such that we do not know anything about the 

be a Kuman/Kipcak origined, borned at Dest-i Kipcak and maybe lived in Anatolia 

Sari Saltik in the Greek chronicles, but with significant distortions, due to differing 

states that the aforementioned character is a Kuman Turk, meaning that his name is 

and believed, his religious background seems to be mostly dominated by Karmati-

Saronius, Baba Saruca, Dobrugia, Dest-i Kipcak (Kypcak Steep), Cumans, Kypcaks, 

net olarak literatürden yani yazma eserler, kronikler ya da belgeler üzerinden 

1

1 Menkıbevi eserlerdeki “tüm bahislerin ya da tüm tümcelerin”, tevil gerektiren Batınî dil ile yazıldığı 
söylenemez.  Hangi maksatla yazıldığı, metin analizi ile ortaya konabilir.
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2

2 Uğurlu adlı bey ile Ali Bahadır adlı bey o dönem, II. İzzeddin Keykavus’un destekçilerinden idi. İbn Bibi, Ali 
Bahadır’ın, İstanbul’da ortaya çıkan bir komplo sonucu öldürüldüğünü söylemektedir. Aksarayi ise Uğurlu 
Bey’in gözlerinin kör edildiği bilgisini aktarmaktadır. (İbn Bibi, 1996: 161, 164; Kerimüddin Mahmud-i 
Aksarayî, 2000: 56, 57). Ali Bahadır olarak anılan karakter ile Anonim Selçukname’de Germiyan isyanına 
katılan “Bozkuş Bahadır” arasında bir ilgi var gibidir (Ayrıca bir de Halil Bahadır adlı Karamanoğlu’nun adı 
geçmektedir ancak anlaşılacağı üzere Karaman civarında yaşayan biri olup Ali Bahadır ve Bozkuş Bahadır 
ile ilişkisi olması ihtimali düşüktür.). Nitekim “Bahadır” lakabının görüldüğü nadir kişilerden biri olması ve 
aynı dönemde yaşaması itibariyle Ali Bahadır ile Bozkuş Bahadır arasında bir ilgi olma ihtimali yüksektir. 
Bunun yanı sıra her ikisi de, Uç Türkmenleri’ndendir. Ayrıca “Bozkuş” cemaatini, özellikle “Kütahya” 
sınırları içinde saptayabiliyoruz ki bu saptama, Germiyan olgusu ile örtüşen bir bulgudur. Makalemizin 
ana ekseniyle doğrudan ilgisi olmadığından, Ali Bahadır-Bozkuş Bahadır-Germiyan bahsine, kısa bir 
vurgu yaparak geçmek istedik. İleride Germiyanla ilgili ayrı bir makale yayınlayarak, konunun detaylarına 
gireceğiz.
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göstermektedir: “
3  

3 Saltık Gazi Destanı, 2007: 14, 21, 55, 57, 58, 64, 65, 76, 77, 92, 101, 128, 137, 139, 142, 144, 145, 146, 
150, 271, 279, 289, 299, 331, 332, 395, 396, 400, 403, 405, 408, 459, 507, 600, 606. Gönderme yaptığımız 
sayfalar, sadece örnek teşkil eden sayfalardır. Bu sayfaların dışında da atıf yaptığımız konularla ilgili bilgiler 
bulunabilir. Gönderme yaptığımız eser, Saltıkname’nin, günümüz Türkçesi’ne çevrilmiş halidir. Aynı eserle 
birlikte, orijinal eserin transkripsiyonuna da bakılabilir (Saltıkname, 2007). 
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eski kaynak durumundaki4

4 Bu kaynak eserle ilgili detay bilgi, bir sonraki başlık içinde sunulacaktır. 
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Serrac:

’den

’den de 

5

5 Öztürk, 2011: 225. Ahmet Yaşar Ocak, el-Birzâli’nin eserinden hareketle Sarı Saltuk’un, 1293 yılı civarı 
öldüğünü söylemektedir (Ocak, 2002: 37, 65). Ancak İbnü’s Serrac, daha eski bir kaynak olduğundan ve 
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6

 

7

doğrudan Sarı Saltık’ı tanıyanlarla görüşmüş olduğundan, İbnü’s Serrac’ın aktardığı bilgiye itibar edilmesi 
gerekmektedir.  “70 yaşlarında” öldüğüne dair bilgiyi (hicri yıl üzerinden düşünüldüğünde), 67-68 yaşlarında 
öldüğü şeklinde ele almak gerektiği ortaya çıkmaktadır.
6 İbnü’s Serrac “çöl” derken herhalde Deşt-i Kıpçak yani Kıpçak Bozkırları’nı ve “dağlar” derken “Dobruca 
ve özellikle Babadağ ve çevresini kastediyor olsa gerek. Niçin böylesi bir yorum yaptığımız, ileriki sayfalarda 
aktarılacak ek bilgi ve değerlendirmelerden hareketle anlaşılacaktır.
7 Ancak Yazıcızade Ali, Sarı Saltık’la ilgili diğer iddialarında olduğu gibi bu konuda da yanılmaktadır.  
Apaçık şekilde uydurulmuş ya da kulaktan dolma bir bilgi ile aslında, II. İzzeddin Keykavus’un oğlu 
Melik lakaplı oğullarından biri ile Barak Baba’nın aynı kişi olduğunu ima etmektedir. Oysaki dönemin 
çağdaşı İbnü’s Serrac’ın Barak Baba ile ilgili aktarımlarından ve II. İzzeddin Keykavus’un oğullarının hayat 
hikayesinden hareketle, bu eşleştirmenin doğru olmadığı görülecektir. Kısacası aynen Saltıkname gibi 
Yazıcızade Ali’nin aktardığı bilgilerin, temelde, tarihsel gerçekliklerle alakası olamaması ve maalesef Sarı 
Saltık’la ilgili çalışmalarda bu iki eserin baz alınması, şimdiye kadar Sarı Saltık’ın, gerçek tarihsel kimliğinin 
ortaya çıkartılamamasındaki, temel nedenlerden biri olmuştur. Kastedilen şehzadenin (muhtemelen 
“Melik” ünvanıyla anılan şehzadelerden birinin), II. İzzeddin Keykavus’la birlikte Deşt-i Kıpçak’a geçen 
oğullarından biri olma ihtimali vardır.



141

“
8

Soci
9

8 (Görgü, 2004: 20-23). Zeki Görgü bu bilgileri, İbrahim Hakkı Konyalının Akşehir Tarihi adlı eserinden 
aktarmaktadır.
9 Mü>t Yüksel’e, bu bilgileri benimle paylaştığı için, teşekkürü bir borç bilirim.
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10

10  (Google Earth, 2011; 370 Numaralı Muhasebe-i Vilayet-i Rum-ili De?eri (937/1530) II, 2002: 62, 75, 82, 
84, 90, 91, 92, 147-149; Ocak, 2002: 10-115; Öztürk, 2011: 227-231). 1530 tarihli muhasebe de?erinde Tolcı 
ile Akkirman arasında ve bugün Ukrayna sınırları içinde olan, 1530 yılı itibariyle “Balabanca ya da Uzun 
Seydi” olarak anılan bir köy vardı. Ayrıca Romanya’da “Balabaneşti” ve  “Balabani”, Moldovya’da 
“Balabanu” ve “Balabaneşti” ile Ukrayna’da “Balabanovka” adlı yerleşim birimlerinin bulunması dikkat 
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Temel olarak Pachymeres, Gregoras ve Muntaner Kroniklerinden hareketle Halil’in 

11

çekicidir. Ayrıca 1530 muhasebe de?erinde Bulgaristan Silistre bölgesine Balaban adlı en az 3 köyün varlığı 
da dikkat çekicidir (Google Earth, 2011; 370 Numaralı Muhasebe-i Vilayet-i Rum-ili De?eri (937/1530) 
II, 2002: 75-97). Bu cümlelerle, Balaban Cemaati ile Sarı Saltık arasında bir bağ olduğunu iddia etmiyor 
sadece ilgi çekici bulguları serimlemek istiyoruz. Kurgulanabilecek yegâne bağ, Kahraman Özgül aktardığı 
Kızıl Deli menkıbesi içindeki olayların ve hatta Malatya Tenci mezrasından dedelerden derlenen sözlü tarih 
bilgileri içindeki aktarımların, Sarı Saltık cemaatinin Anadolu’ya göç hikayesine benzemesidir. Kahraman 
Özgül şu cümleyi zikretmiştir: “Kızıldeli, Dobruca Kalesi’nden İstanbul’a çıkışında ikiyüzbin hane müridiyle 
beraber çıkıyor” (Özgül, 2010: 210, 211). Tayyip Ökiç, Ebu’l-Fidâ’nın eserinde, İshakça’nın önemli bir 
çoğunluğunun Müslüman olduğunu söylediğini ifade etmektedir.  1331 yılında ölen ve eserini 1316-1321 
yılları arasında yazan Ebu’l-Fidâ’nın bu aktarımlarından hareketle, 13. Yüzyılın sonlarından itibaren İshakça 
ve çevresinde yoğun bir Müslüman kitlesinin olduğu anlaşılmaktadır (Ökiç, 1953: 274).
11 İşte bu Melik’le, ileride Mora Kroniği’nde anılan, Salik/Saltık ile birlikte Mora’ya geçen “Melik” adlı 
kişi, aynı tarihsel karakter olamaz mı? Nitekim Sarı Saltık cemaatinin 1307 yılı itibariyle lideri olan Halil 
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ile işbirliği yapması da manidardır. Ayrıca Gregoras’a göre II. İzzeddin Keykavus ile birlikte kuzeye giden 
kişi Halil ya da Melik adlı kişidir. Bizce bahse konu Melik, II. İzzeddin Keykavus’un oğullarından biridir.  
Nitekim neredeyse oğullarının tümü, “Melik” unvanıyla anılmaktaydı (Turan, 2010: 517, 597, 623). 
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12

) ve Melik (
13

12 Aksüt, 2005: 92.  Ali Aksüt’ün kitabındaki ilgili makale, “Kazdağı’nda Sarı Kız” adıyla Sinan Kahyaoğlu 
tarafından yazılmıştır. 
13 Gregoras, 1829: 254. Makalemizin konusu, Osmanlı’nın Gelibolu fethiyle alakalı değildir, ancak yeri 
gelmişken önemli bir noktaya değinmek istiyoruz. Gelibolu fethinde, Süleyman Paşa ile birlikte Gelibolu’ya 
geçenler arasında zikredilen bir onomastik ile Sarı Saltık’ın ardılı gibi gözüken Halil (Halil Ece ?), karıştırılabilir. 
Gelibolu fethi, 1355 yılı civarında gerçekleşmiştir. Süleyman Paşa ile birlikte Gelibolu’ya geçen isimlerden 
biri “Ece Bey”dir, ancak bu isim bazı kaynaklarda ya da çalışmalarda “Halil Ece”, “Ece Halil” ya da “Yakup 
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Ece” olarak da anılmaktadır. Bu dört farklı onomastik ile karşımıza çıkan zat ile 1301’lerde Trakya’daki bir 
topluluğun önderi olan ve 1312’ye kadar hayatta olduğunu bildiğimiz kişinin, aynı kişi olması, yani 1355 
yılında halen hayatta olması ihtimali, yok denecek kadar azdır. Ayrıca yine Osmanlı tarihi çalışmalarında 
Süleyman Paşa ile birlikte Gelibolu’ya geçen Ece Bey/Halil Ece/Ece Halil/Yakup Ece ile Gazi Fazıl’ın “Karasili” 
beyler olduğuna yönelik iddianın, temeli yoktur (Bu konuda Osmanlı kroniklerine başvurulabilir). Yani bu 
iddia, Osmanlı kroniklerinde dillendirilmekte ya da ima edilmekte, ancak hiçbir biçimde nesnel anlamda 
çağdaş bulgularla desteklenememektedir. Gelibolu fethinde “Halil” adlı biri vardır, ancak bu kişi, Bursa fatihi 
Balabancık’ın oğlu Halil’dir ve Gelibolu’yla ilgili en eski kayıtlarda bu durumu açıklığa kavuşturan bir bilgi 
bulunmaktadır. Gelibolu yarımadası üzerinde Gelibolu ile “Ece Ovası” yani günümüz “Ecebad” arasında bir 
yerde olan “Derzi Bayezidlü Köyü”nün yakınında,“Halil bin Balabancık” adlı çi?liğin kaydı bulunmaktadır 
(75 Numaralı Gelibolu Livası Mufassal Tahrir De?eri (925/1519), 2009: 112). Vasary, Gregoras’tan nakille, 
Bizans adına hizmet eden Trakya’daki Kuman birliklerinin, Halil’in birliğini 1312/1313 yılı civarı Gelibolu 
Yarımadası’na sürdüğünü iddia etmektedir (Vasary, 2008: 129). Belki de Gelibolu yarımadasındaki “Ece 
Ovası” (sonraki dönemde Eceabad) adı, “Ece” lakaplı bu Halil Bey’den, yani 1313’e kadar hayatta olan ve 
Karadeniz’in kuzeyinden gelen Halil’den kaynaklanıyordur.  Ya da beklide “Ece” olarak anılan zat aslında, 
Balabancık ya da onun oğlu Halil’dir ve belki de  bu yüzden bu bölge, Eceabad olarak anılmaya başlanmıştır.  
Bu bahsi uzatmak istemiyoruz, ancak Süleyman Paşa’nın, hakikaten de “Balabancık”ı “Ece” lakabıyla anmış 
olma ihtimali vardır.  Bu konuyla ilgili ayrı bir makale yayınlayacağız.
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ifadesiyle birlikte Karadeniz’in kuzeyinden gelen Alan ve Rus kavimlerini zikrediyor 

, Seyyid 

Cemal’in 

14 

14 Ancak tekkenin nerede kurulduğu, tarafımızca saptanamamıştır.
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15 

16

17  Yani bu yer 

15 Saltıkname’deki bu dini vurgular, hiç şüphe yok ki Osmanlı tarafından dezenforme edilmiş Saltıkname’nin, 
dini argümanlarından sadece biridir.
16 Makalemizin amacı Karmatilik ve İsmailiye düşüncesini irdelemek değildir. 7 imamcı gelenek ve 
Karmati-İsmaili inancıyla ilgili olarak İsmaili inancının temel kitaplarından “Ummü’l Kitab” ile Da?ary’nin 
meşhur çalışmasına bakılabilir (Kaygusuz, 2009; Da?ary, 2005). Balkanlardaki Alevi-Bektaşi erenlerinin 
türbelerin çoğunun, 7 köşeli olması, Karmati-İsmaili etkisini çağrıştırmaktadır (bkz. Mikov, 2008).
17 Ebu’l-Fidâ’dan bu aktarımı, İslam Ansiklopesi’deki “Akkirman” maddesini yazan Besim Darkot’dur. 
(Darkot, 1993: 251)
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18

553):

18 “Eğer ki Anadolu’da bir süreliğine de olsa yaşadıysa” şeklinde bu cümlemizin anlaşılması yararlı olacaktır.  
Makalemiz bünyesi içinde görülecektir ki olasılıklar düzlemi içinde , böyle bir olay olduysa, bu olay ancak ve 
ancak 1241 ile 1263 yılları içinde gerçekleşmiş olmalıdır.
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19 

20

19 Gregoras, 1829: 296
20 (Cantacuzenus, 1729: 11)



152

Vatan ÖZGÜL

Forschungszeitschrift über das Alevitentum und das Bektaschitentum / 2013 / 8

21

 Albercius’un vekayinamesinde 

 

22 

21 Bu durum aslında, Sarı Saltık’la ilgili menkıbelerdeki Hristiyanlarla olan iştigali ve aynı zamanda, 
günümüzde halen süren bir gelenek olarak Sarı Saltık’ın, hem Müslüman hem de Hristiyanlar tarafından 
takdis edilen bir eren olması durumuyla ilişkilendirilebilecek bir bilgidir diye düşünüyoruz.
22 Ancak bu noktada Vasary, apaçık bir yöntem hatasına düşmüştür. Nitekim Gregoras ve Kantakuzenos’tan 
nakille açık şekilde, bahse konu tarihsel karakterin, bir Kuman olduğunu söylemesine rağmen ve tarihte, ne 
ilgili dönemden önce ne de sonrasında böylesi onomastiklere, Rum kökenli kimselerde rastlanılmamasına 
rağmen, “Syrgiannes” olarak transkript edilen bu sözcüğü, bir “Rum ismiymiş gibi” okumaya çalışmıştır. 
Oysa ki Kuman kökenli olmasından dolayı bu ismin, ilk etapta, bir Türkçe isim olduğu öngörüsüyle 
araştırma yapması gerekirdi.



153

gelecek 

 

ile 

23 

24 

23 Eğer böyle ise II. İzzeddin Keykavus’un Enez Kalesi’nde kurtarılması olayı, 1264 yılı içinde gerçekleşmiş 
olmalıdır.  Bu yorumu, ileride sunacağımız ve Mora Kroniği’ne bağlı olarak ortaya koyduğumuz bulgulara 
bağlı olarak yapıyoruz.  Nitekim Mora Kroniği’ndeki bilgiler ve ortaya koyduğumuz çıkarımlara bağlı 
olarak Sarı Saltık, 1263 yılı ile en azından 1264 yılının başları arasında Mora’da olmalıdır. Nitekim diğer 
kroniklerden hareketle de bu tarihin, 1263/1264 yılı içinde gerçekleşmiş olduğu bilgisi, birazdan verilecektir.
24 Aslında bu dönemdeki Tatar olgusu üzerinde daha detaylı araştırma yapmak gerekmektedir. Altınorda 
Devleti’ne bağlı bir topluluk bile olsalar, bu dönemde Tatar olarak kaynaklarda belli olaylarda geçen tabir ile 
aslında yine bazı Kuman-Kıpçak unsurlarının kastedilme olasılığı vardır (Özgül, 2010: 1999). Ayrıca bkz. 
Vasary, 2008.
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Kantakuzenos’un25 26

25 Meşhur Rum Kronik yazarı olan Kantakuzenos’tur.  Yani Kantakuzenos, Küçük Syrgiannes’i doğrudan 
tanıyan ve dolayısıyla onun babası, annesi, kökeni hakkında doğrudan bilgi sahibi olan bir kişidir. İşte bu 
nedenle kroniğinde, Baba Syrgiannes ve ailesiyle ilgili kayda değer bilgilere ulaşabiliyoruz. Makalemizin ana 
konusuyla ilgili olmasa da, şu bilgiyi de vermek isteriz: Kantakuzenos, aynı zamanda, Orhan Bey ile kızını 
evlendirecek olan daha sonraki dönemin Bizans kralı olacak olan kişidir. Hatta Orhan Bey’in “Halil” adlı 
oğlu,  Kantakuzenos’un kızından doğmuştur.
26 Ya da şimdiye kadar anlamını belirleyemediğimiz özel bir unvan ya da rütbe.
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27 

Hatun’a “

28

29

27 Aslında bu soruyu ilk defa, “Dimetoka, Kızıl Deli Sultan ve Balabanlılarla” ilgili makalemizde dile 
getirmiştik (Özgül, 2010: 201). Şu anda ortaya koyduğumuz makalemizde, Sarı Saltık’ın tarihsel kimliğini 
saptamaya gayret ettiğimizden, şimdiye kadar yayınlanmış birçok çalışmada sıklıkla zikredilen ve temel 
eser olarak anılan, ancak 16. ve 17. yüzyılda yazılmış Saltıkname, Hâce Bektaş Veli Velayetnamesi gibi 
menkıbevi eserler ve Evliya Çelebi eksenli bilgi ve iddialara, burada yeniden ve sıklıkla değinmek ve 
yinelemek istemiyoruz. Örneğin; Evliya Çelebi’nin, Sarı Saltık’ın diğer adının Muhammed el-Buhari 
olduğu iddiasının yanlış olduğu, İbnü’s Serrac’tan hareketle görülecektir. Ayrıca Sarı Saltık’ın Sveti Nikola 
adıyla da bilindiğini söylemesinin ya da Saltıkname de, “Şerif Hızır” ve diğer birçok lakapla anıldığının 
söylenmesi, şimdiye kadarki çalışmalarda hiçbir açılım yaratmadığı gibi bilgi kirliği yaratmakta ve kafaları 
karıştırmaktadır. Nitekim bu eserler, Sarı Saltık’ın yaşadığı dönemden en az 300 sene sonra yazılmış 
eserlerdir. Bu cümlelerimizle, adı geçen eserlerde, tarihsel Sarı Saltık’la ilişkilendirilebilecek hiçbir kıymetli 
bilginin olmadığını söylemek istemiyoruz. Bunun yanı sıra malum paradigmaları tekrar etmenin yararsız 
olduğunun ve tarih araştırmalarında bir açılım ya da ilerleme kaydedilemediğinin, artık araştırmacılar 
tarafından anlaşılması gerektiğini düşünüyoruz. 
28 Görüldüğü üzere, Sarı Saltık, “Baba Saltık” olarak da anılmaktadır. Bu durum “Baba Syrgiannes” ile 
ilgili iddiamızı güçlendiren bir veridir. Zaten “Baba” tabirinin, “mürşid” anlamında bir lakap ya da niteleme 
olduğu, apaçık ortadadır.
29 İşte bu bilgi bile başlı başına, Sarı Saltık’ın, gayrı Sünni bir eren olduğunu ortaya koymakta, ayrıca makale 
bünyesi içinde iddia ettiğimiz gibi, yani Saltıkname ve benzeri birçok menkıbevi eserin, Osmanlı tarafından 
dezinforme edilip, bu tür erenlerin maksatlı olarak Ehl-i Sünnet düşüncesinden gösterilmeye çalışıldığı 
tezimizi doğrulamaktadır.
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Küçük Saruca Bey

Saruca Bey, “

30

30 İleriki sayfalarda “Rumi” nisbesiyle ilgili yorumumuzu aktaracağız.
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31 

31 Benzeri sorunlar Osmanlı kroniklerindeki yabancı kişi ve yer adları için de geçerlidir. Yine aynı sorunlar, 
örneğin, Arap kronik yazarlarının ya da seyyahlarının kitaplarındaki Türkçe, Rumca ya da diğer dillerden 
kişi ve yer adlarını zikretmelerinde de görülmektedir. Kısacası özel adların ifadesinde, farklı dil konuşan 
ve yazanların ortaya çıkardıkları yazım ya da ifade biçimleri, tarih araştırmalarında karşımıza, “çeviri ve 
transkripsiyon” sorunu olarak çıkmaktadır.
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Satuk 32 

33

32 Hilmi Ziya, “Anadolu’da Dini Ruhiyat Müşahedeleri”, Mihrap Mecmuası, Sayı 13/14-15/16, İstanbul, 
1340-1942. Adı geçen yayını yeniden yayınlayan Ahmet Taşğın şu künye ile yayınlamıştır: Hilmi Ziya 
Ülken, Anadolu’nun Dini Sosyal Tarihi (Öncüler, Barak Baba, Geyikli Baba, Hacı Bektaş), Kalan Yayınları, 
2003 (Ülken, 2003: 77-79, 92)
33 Özmen, 2009: 140. Tufan Gündüz’ün yayınladığı transkripsiyonda ise “Sarı Selim” olarak anılmaktadır. 
(2010: 90). Velayetname’de Hacım Sultan, Şeyhli kasabasına gelir. Şeyhli’de Pakça Sultan, Habib Acemi (Hacı 
Paşa Sultan ?), adlı erenler bulunmaktadır. Hacım Sultan’la karşılaşan erenler ve onlara bağlı dervişler, 
Hacım Sultan’la beraber Seyyid Gazi’de mahyaya (mahya şenliği, muhabbet, cem töreni ?) katılmak için 
Seyyid Gazi’ye doğru gitmek üzere yola revan olurlar.  Niyaz (Banaz ?) ırmağına doğru gelirler. O sırada 
nehir, oldukça taşkın bir şekilde akmaktadır. Hacım Sultan nehri geçer ancak diğer erenler ve dervişler nehri 
geçemez. Bunun üzerine dervişler “şu yakında bir asitane vardır. Sarı Selçuk derler. Anda yatalım yahud 
şu tepe ardında köprü vardır. Bayram Beyi derler, orada geçelim” derler. Bu tekli> Hacım Sultan kınar ve 
irşad yolunda hizmet veren bu erenlerin halini eleştirir. Bunun üzerine Hacım Sultan bir keramet gösterir 
[Hz. Musa’nın Nil nehrini geçişi gibi bir keramet gösterir] ve “biz dosta gideriz” [herhalde Seyyid Gazi’ni 
ta kendisi ya da o dönem Seyyid Gazi dergahındaki ereni kastediyor] “bu dostun aşkına bize geçit ver” 
dedikten sonra akan su durulur ve nehirden diğer erenler ve dervişler geçerler. Bayram Beği köprüsünün 
haram mal ile yapılmış olduğunu söyler. Bunun üzerine akmaya başlayan nehir, Bayram Beyi köprüsünü 
yıkar (Özmen, 2009: 140, 141; Gündüz, 2010: 89, 90).  Bu mitik anlatımlardan ortaya çıkan sonuç, Hacım 
Sultan’dan önce, bahse konu coğrafyada “Sarı Selçuk” adlı bir tekke, zaviye ya da dergah olduğudur. 
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34 

35

36

34 Kayapınar, 1999: 30, 31; Vasary, 2008: 127. Ayrıca bkz. Ayönü, 2009: 74. Her nedense, aynı kaynağa yani 
Mora Kroniği’ne müracaat eden Vasary, Mora’ya sevk edilme tarihini, 1270 yılı olarak verir.
35 Bu konuda muhtelif Bizans kroniklerinde tafsilatlı bilgiye ulaşılabilir. Özet olarak şu çalışmalara 
bakılabilir: Özgül, 2010: 197-200; Vasary, 2008.
36 Kayapınar, 1999: 32, 33. Ayrıca bkz. Ayönü, 2009: 74
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37

38

isteriz:

39

37 \e Chronicle of Morea, 1904: 301. Türkçe çevirisi ve genel Türkçe değerlendirmeler için Kayapınar’ın 
çalışmasına bakınız (Kayapınar, 1999: 31-33).
38 \e Chronicle of Morea, 1904: 344. Türkçe çevirisi ve genel Türkçe değerlendirmeler için Kayapınar’ın 
çalışmasına bakınız (Kayapınar, 1999: 31-33).
39 Rum kroniklerinde Türk isimlerinin nasıl ve ne şekilde yer aldığı ile ilgili olarak bkz. Tülüce, 2011.
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40

40 O vakte kadar eğer Sarı Saltık’ın,  Seyyid Mahmud Hayrani ya da farklı bir erenden irşad olduğunu kabul 
edersek, başka nazik bir sorunla karşı karşıya kalırız. Maneviyatın-tasavvufun normalleri gereği, irşad olmuş 
bir kişinin özellikle de paralı asker olarak insan öldürmek üzere görev aldığını düşünmek, abes olur. Eğer 
buna rağmen Sarı Saltık’ın böyle bir şey yaptığını düşünürsek, Sarı Saltık’ın maneviyattaki mertebesini de 
bir kez daha ele almamız ve eleştirmemiz gerekebilir. Hiç şüphesiz bu yorumlarımız, yukarıdaki hipotezin 
devamı niteliğinde olup, şu an için doğruluğu noktasında herhangi net bir veriye sahip olmadığımızın altını 
çizmemiz gerekir.
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41

41 Hele ki Mora Kroniği’ndeki “Melik” olarak anılan zat, II. İzzeddin Keykavus’un, genelde “Melik” 
unvanıyla anılan oğullarından biri ise (yani Melik belki de bir Kuman beyi değildi), ortaya attığımız hipotez 
yani Sarı Saltık’ın, Mora savaşını bırakıp II. İzzeddin Keykavus’u kurtarmaya gitmesi, çok daha anlamlı hale 
gelir. Hatta Yazıcızade Ali’nin, II. İzzeddin Keykavus’un oğullarından biri ile Sarı Saltık’ı ilişkilendirmesi, 
yani Sarı Saltık’ın, Keykavus’un oğullarından birini irşad etmesi konusu, belki de, “Melik ile Salik/Saltık”ın 
işbirliğinden başka bir şey değildir.
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42 Buna göre: 

Gregoras ve Kantakuzenos kroniklerinde Sytzigan (Satik43

Syrgiannes

Albercius’un vekayinamesinde Saronius 44,

42 Sarı Saltık’la ilgili araştırma yapanların, böylesi bir saptamaya ulaşamamasındaki temel neden, tenezzül 
edip Rum kroniklerine başvurma zahmetinden kaçınmış olmalarıdır.
43 Daha önce belirttiğimiz gibi Barak Baba Risalesi’nde “Satuk Ata” olarak anılıyor olması da manidardır.
44 Tesadüf müdür bilinmez, ancak Yazıcızade Ali, Sarı Saltık bahsinde “….Bir müddet dahi Saru hizmetinden 
tecdid-i İslâm…” diyerek Sarı Saltık’ı, sadece “Sarı” adıyla da anmakta ve sanki asıl adının, “Saru” olduğunu 
ima etmektedir (Yazıcızade Ali, 2009: 855). 
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Salik
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45

46 

45 Bu konuyla ilgili olarak bkz. Timurtaş, 2005; Gülsevin, 2011
46 (Gülensoy, 2011: 726).  Ancak Manisa ve köylerinde derlenen, “topluluk” manasına gelen “Saltak” 
sözcüğü, Eskişehir-Seyit Gazi ve Sivrihisar’de derlenen “yalnız, tek” anlamına gelen “Saltan” sözcüğü ile 
Sinop-Gerze’de derlenen “arı, saf ” anlamına  gelen “Saltan” sözcüğünün varlığı, dikkat çekicidir (Derleme 
Sözlüğü, 1993: 3529). Büyük ihtimalle de “Saltan” sözcüğü, Gülensoy’un ifade ettiği Moğolca “Saltang” 
sözcüğünden bozma bir sözcüktür. Bir diğer olasılık Türkçe “Sağıltmak” >ilinden türetilmiş “Manevi yolda 
edilgin olanı sağıltan kişi” yani “mürşid” ya da “Kendisi sağıltılmış, arılaşmış, sa^amış, manevi-nefsani 
kirlerinden arınmış” yani “ermiş/eren” anlamına gelebilecek olan, “Sağıltan” sözcüğünün, kısaltılmış ve 
bozulmuş hali de olabilir. Hatta belki,  Saltang ile Sağılt sözcükleri de aynı kökten gelmektedir.
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47 

eserinde ise 

Zaten Rum kroniklerinde Sytzigan / Syrgiannes /

47 (Hançerlioğlu, 1993: 22-31). Hançerlioğlu’nun, Saltık kavramını içeren birçok Türkçe felse> kavramlar 
ortaya koyarak yeni dönem Türkçe içinde, Saltık sözcüğün yerleşmesinde önemli katkı sağladığı 
anlaşılmaktadır.
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Cantacuzenus, Ioannes (1729): Joannis Cantacuzeni Eximperatoris Historiarum Libri 

Jacob Pontanus, Jakob Gretser, Pierre Séguier, Ex Typographia Bartholomaei 

Gregoras, Nikephoras (1829): Corpus Historium Historiae Byzantinae, Vol 1, Ludwig 



171

Gülsevin,  Gürer (2011): Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, Ankara, Türk Dil 
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Tuncer, Gülensoy (2011): Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi 
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Bulletin Of The School Of Oriental And African Studies, University Of London, 
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Die Untersuchung des geistigen und des sozialen Lebens der Heiligen der 

Aleviten und der Bektaschi, die Beschreibung ihrer wahren Lebensgeschichten ist 

vorhandene Paradigmen, nämlich über stereotype Gedanken, über Informationen, die 

bis heute vorgebracht wurden und von denen man annimmt, dass sie wahr wären, 

behandelt  diese Themen, indem man Informationen heranzieht, die keine Konformität 

ob sie in wissenschaftlicher Absicht  gemacht werden oder ob andere Absichten 

solche ständig wiederholen, räumen keine einzige Frage aus dem Weg, führen selbst 

möglich, eine Methode und eine Herangehensweise in den akademischen Kreisen 

zu entdecken, die uns befähigen würde, verlässlich danach zu unterscheiden, ob es 

bei den Inhalten der in den Heiligenlegenden oder in den Chroniken vorkommenden 

Passagen um ein Wissen nach Spiritualität handelt oder eher um Informationen, die 

die Erkenntnisse, die innerhalb der Normalität der Spiritualität liegen, nur aus dem 

Blickwinkel der Spiritualität verstanden werden kann und nicht durch alltägliche 

Zu all diesen fehlerhaften Methoden und Herangehensweisen kommt auch die 

vorhandenen Geschichtsforschung in unserem Land werden, was auch immer der 

Mehrheit von ihnen, die wir im thematischen Zusammenhang mit der frühen Periode 

erwähnten, in der die Heiligen der Aleviten und der Bektaschi gelebt haben (oder in 
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der Periode, von der man dachte, in der sie gelebt haben), handelt es sich sogar um 

Gerade dies stellt jedoch eine bloße Vermutung dar, die sich uns als eine weitere 

fehlerhafte Forschungsmethode, welche viele wissenschaftliche Entdeckungen 

und tat so, als ob man hierüber gar nichts wüsste -  dass heißt, hier wurde der Versuch 

Anatolien war, vielmehr war vermutlich jemand, der eine Weile in Anatolien gelebt 

(byzantinischen) Chroniken kommt sein Name – im Sinne der Onomastik  – fehlerhaft  

vor,  woraus jedoch schlussfolgert wurde, dass es sich bei dieser fehlerhaften Angabe 

Chroniken über die betreffende Person gesagt, dass er eindeutig ein Türke (Kumane) 

Berühmtheit erlangte oder dass es sich um einen Namen oder Beinamen handelte, 
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Außerdem wurden Erkenntnisse darüber geliefert, dass er, anders als angenommen, 

zur alevitischen Strömung zugerechnet und als eine esoterische Tradition des Islam 


